Приложение 1
	Ein Fichtenbaum steht einsam
Im Norden auf kahler Höh!

Ihn schläfert, mit weiser Decke

Umhüllen ihn Eis und Schnee.

Er träumt von einer Palme,

Die fern im Morgenland

Einsam und schweigend trauert

Auf  brennender Felsenwand.
	На севере диком стоит одиноко

На голой вершине сосна.

И дремлет, качаясь, и снегом сыпучим

Одета, как ризой, она.

И снится ей все, что в пустыне далекой,

В том крае, где солнца восход,
Одна и грустна на утесе горючем

Прекрасная пальма растет. 


На примере сопоставления двух стихотворений Л.В. Щерба показывает лингвистические средства, которые выражают идейное и эмоциональное содержание литературных произведений. Лингвистический анализ текста, использование приема стилистического эксперимента позволили Л.В. Щербе выявить разницу в идейной сущности этих двух произведений.

«Из проделанного лингвистического анализа следует, что сущность стихотворения Г.Гейне сводится к тому, что некий мужчина, скованный по рукам и ногам внешними обстоятельствами, стремится к недоступной для него и тоже находящейся в тяжелом заточении женщине, а сущность стихотворения М.Ю. Лермонтова – к тому, что некое одинокое существо благодушно мечтает о каком-то далеком, прекрасном и тоже одиноком существе… появляется новый мотив: мечтания о чем-то далеком и прекрасном, но абсолютно и принципиально недоступном, мечтания, которые в силу этого лишены всякой действенности».

Как показывает лингвистический анализ текста, выбор слова писателем настолько важен, что влечет за собой подбор других, близких по эмоциональному настрою слов. Так как в языке истинно художественного произведения существует единство формы и содержания, то малейшее изменение формы влечет за собой изменение содержания, измененное содержание ищет другой формы.

Стихотворение Гейне отличается крайней сдержанностью языка: ни одного лишнего слова, отчего каждое слово приобретает удивительную значимость, с чем стоят в связи и некоторые данные ритмики.

У Лермонтова, наоборот, мы видим накопление эпитетов, которые отсутствуют в оригинале: дикий, качаясь, сыпучий, далекий, горючий. «Хотя слову далекий и отвечает в оригинале слово fern, однако у Гейне оно не эпитет. Слову горючий отвечает слово brennend, однако это последнее опять-таки не эпитет, а очень важное определение, тогда как Лермонтов сделал из него традиционный фольклорный эпитет. Наконец, немецкое Morgenland Лермонтов развернул в целую строку о том крае, где Солнца восход, в котором, конечно, слова где Солнца восход не эпитет, но дают то же впечатление, что и накопление эпитетов, подчеркивая в едином представлении целый ряд его признаков.»

Таким образом, Лермонтов сознательно отошел от трагического оригинала, создав романтическое произведение. Эпитеты, которые отсутствуют в оригинале, «создают то сказочное очарование, которое пленяет нас в стихотворении в связи с его основной темой о сказочно прекрасном «далеко».
Эпитеты М.Ю. Лермонтова нарушили гармонию формы и содержания стихотворения Г.Гейне, что привело к появлению нового содержания в единстве с формой – стихотворению «Сосна».
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